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"Bien faire et laisser dire ."
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La virgen vino á mí--la Poesía!—,
llena de luz, de ensueños, de harmonía.

Contemplando sus gracia ., Ideales,
ver cruzar de mi cuarto los umbrales
á una puesta de sol me parecía.

Así lit virgen era:
como tar de silente y mister iosa
esfumada en la sombra vespertina;
unt tarde
que parece, Cutre llores,
cansarla mariposa
buscando un tallo, en su embriaguez de olor es:
que, al sentir que la noche se avecina.
recogiendo sus alas de fulgores,
en su lecho de nácar se reclina.

Yo estoy solo, aterido de silencio 	
Mueve el abr e. 1118 lentas colgaduras . . ..
Y, ojeando en mi espíritu, prescencio
cuál desfilan mis propias amarguras! . . ..

En el ciclo de mí alma, con presteza,
los relámpagos fulgen pavorosos,
,y hay ideas cruzando en nú cabeza
en uu vuelo de pájaros medrosos.

En el abismo de mi ser, sombrío,
un triste viento zumba;
un viento triste y frío
que parece ;Dios mío!
una siniestra espiración de tumba.
Y ese viento me dice
que solloza en lejano cementerio
un pedazo de mí : que en el misterIo

ale las fosas oscuras
está aquel hijo, de mi hogar proscrito.
opte se hielan también las sepulturas,
y que está tiritando el muertecito.

En el abismo de mi ser, el viento
va errabundo y glacial, como un lamento.

Calofrían los gélidos turbiones:
la nube del dolor, volando, sube;
y se ven apagar las ilusiones,
ceno un toldo de estrellas, en la nube.

Y allí, fosco, mi espíritu,
con labio huraño que á su Dios no reza,
clavando el ojo en la extensión ceñuda,
ve pasar la tormenta de la duda
envuelta en una nube de tristeza	
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Entonces fué cuando la virgen vino.
La sonrisa en su labio purpurino,
grato misterio con la lumbre aduna;
y fulge silenciosa,
como un rayo apacible de la luna
que se hubiera adormido en una rosa.

En mí clavó sus ojos, que, del duelo
rasgaron el crespón ; y vió m¡ anhelo
como nn deshojamiento de querubes . . ..
La vírgen, cono un sol, trajo el deshielo;
y su dulce mirar, para mi cielo,
fué un plumero de luz barriendo nubes.

f.-fablóme. Y su voz era
el eco de una linfa que, parlera,
va enflorando ele aljófares la roca.
Hablóme, y sus acentos
hiciéronme escuchar, arrulladores,
entre el rosal florido de su'boca,
como una orquestación de ruiseñores.
Y me miró la virgen;
y me torn6 la calma.
Yfué, endulce volar de alas radiosas,
'con sus pupilas deshojando rosas,
y envolviéndote en pétalos el alma.

Y me arrulló la virgen
hablándome : 1 1 ¡,Teacuerdas7	
Y era del cielo la memoria santa.
Y, al par que hablaba con su voz que canta,
se adormía mi espíritu en las cuerdas
del oculto laúd de su garganta.

Y las penas en ¡ni alma rebotaron;

,y las uñas curvadas no llegaron;
ní me ]hirieron los dardos viperinos,
ni la negra traicion de los puñales.
Porque, al hablar la virgen, fué lo mismo
que si, en hor as de gozos llorestales,
y, en bandadas de artífices divinos,
le forjaran a in¡ alma los turpiales
una cota de malla con sus trinas.
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Y se me fué la vírgen Poesfal . . ..

Yero, en mi pecho--como el sol, risueño
rayo de lumbre al declinar el día—,
me dejó un ruiseñor que es la d3armotía;

me dejó un Itrio azul, que es el Lnsbeñol

11

Y vino la Verdad . Y era una anciana
inexorable y fría.
Se pintaba en su faz nublo de enojos,
y, allá en el-fondo. de ' su% claros ojos.

un abismo dor mía .

Va, con el dedo, señalando . abrojos
en torno ele los próvidos rosales;
y un tallo seco entre sus labios dice
en qué quedan las rosas virginales.

Lleva el dolor donde su planta pisa.
Guando quiere medir, 'empequeñece:
si el huerto va á sembrar, lo esteriliza;
y, si alumbra el camino, lo oscurece.

Y se sentó a mi vera.
Y destiló sus frases en nú oído,
como gotas de acíbar, la hechicera.

"Cabria—dijo-ese cándido arrehato!
No te engrías, muchacho, con lar auroral
Esa aurora es la noche de hace un rato:
y será un rato más, noche la aurora!"

"Nada perdura en el eterno viaje.
La misma nubazón mata 6 alienta.
Es, vestida de lunhbres, el celaje;
y es, vestirla de sombr:•ts, lit tormenta!"

"Mañana será polvo
lo que es hoy mariposa,
lo que era antes ortiga:
ese pétalo alado
que, volando, entre pétalos retoza."

"Tu pena no es eterna: el llanto enjuga!
Tu hechizo va á apagarse muy temprano.
Esa piel tiene un término : 1•a arruga:
y ese labjo un epílogo : el gusanC I

Y se fnc lt hechicera.
Y se honr ó el celaje,
y se tundió entre sus mitos la Quimera.

Y supe anchas cosas:
que el ala de Ias liudas mariposas
es polvo nada nlás : quc endulce labio.
nido del beso . es fango : que las rosas
no pueden pu•[lura r	 ; .\le sentí sabio!	

Pero, antes ele dejarme, la sombría,
cual triste fin de su letal ennpeño,
me mató el ruiseñor , que es la. Harmonía:

me tronchó el lirio azul . que es el hhtsueño!

Santiayo 7iyVe110
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Joaquín F Vélez

	

Dedicarlo á Nicolás Victoria J,

Pwlanrí . Agosto 14 de 190Gi.

sonor Don Nicoltis Victoria J .

E. L. C.

,lln?f esthimdo (Imigo:

He escrito en honra de Joaquín F.
~ (l lez recuerdos que su mmer ♦ e ha traído
ti tul memoria ; y le he (ledicado tí usted
osa Cemposfcióll Porque usted sobresale en
visad que distiunuió ií ase hombre emi-
Cante : IDL VALOR CIVIL.

Acepte usted con benevolencia coli hn-
:nilde olrenda, y cr(aaue sir admirada- y

PABLo Aiios :4h11:SA.

A muerte do Joaquín F. Vé-
lez, lino ocurrió en Cartagena
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el (i (le Julio líltinlo, trae 5 lai
nlennovili recuor(los quo son 111
propio ti91111•e gratos y peno-
sos. ¿No 11 :1 recibido el lector
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imprasiottm de esta índole?
Conocí lí Jonqufn Z Veloz

ea el Colegio de Nuestra Seflora (lel Rosario oir
Rngotá, en 1849. llice ya .57 anos . Yo intbfa
enmplido doce el `L•1 de Soptio:abro (lo 1848 : na-o: oir 1838 : él tenía cl iez y seis allos, pries, según
escrito reciente. (tire ,juzgo fiel li la verdad. na-
ció en 1832.

Ulf JOAQUIN F . VELEZ, ilmstre colo :nMaao
oiento:nente.

IIicivats juntos el primer cunio,lo Wilos Ala,
- 1 11• IIIINI abot estas amt:rfas : Psimlogfn . Ló-

y Riat'órica : Arituléticay Algolu•n . Era
ivan .h• iYico dc Ias Primoras el Doctor Benigno
liarr .8to; de Ias .Ios óltinnas el 'Doctor Isidi-o
a I . royo. istuleuo, 11atund de Portobelo.

MfN parece ven- al Doctor Barreto. joven de

paseándose en los espaciosos corrodorys delco-
legio, siempre con el libro, su conlpnIIero inse-
parable . Era Pasante, y vivía en el colegio:
estudiaba desde las seis de la nlaliaua, fi las
diez, d, la noche . salvo las inclispensables irte ,
rrupciones.

También veo, lí pesar de la distancia en el
tiempo, á lai paisauo, el cojo Arroyo, sorio co-
mo una ostatuli, dando sus leccfones con ir¡(,,.
todo propio . excelente. Lo teníamos sus dis-
cfpnlos respeto que rayaba en nnio(lo . Estinm-
laba (- .)lo sumo tacto el seatimiento del honor.
y cnst :,alta con ironía finísima, que el eétu-
diante oil falta sentía coMo hErida en ol -ora.
zón. Cnanáo el altuuao se oquivo,aba al re.
solver el problonm dol día. lo f evitaba iavaria-
ble ;nentt> tí capea?- la ornara de u m.ración. "Es
IllleviL 119^r fl, 8111 altoral• su elaísi-11 vonedad . y
he de confesar quo no ti conocí l : llág anal 118-

ted el favor de repetirla ., porque deseo apron-
(lorba .•' Era uu chiste euya sigaifioacióu cono-
cfaunos : "nste:l no sube 11 le ión : fi su
nsientO . ,,

R~gfa aun en 1819, en la simpática Nueva
Grauala• en los Colegios Nacionales, un régi-
lneu .severfsnlo qúe so llamaba el del "Doctor
Mhrquez," ex Presidente do la República.
Apruebo esa soveridad, que conducía á formar
hombrea sólidos, de vordarlera, no do nloutida
cioncia . Los liberales lo dsstruyoron aturdi-
dmmnentc eu 18 .W, dea•otnnd,I lit llairíaila libo —
!ru( dr r•xtnr(iov, e;to es, oí dorauho de no estudiar.
Mfs couvicciou•d .t lib .ualea no une iulpedirfin re-
oonlo x;r y dsclarar los patudos que el libera-
lismo haya com3tido, sin -luda con propósito
inocente. Quien aspire á que sus concepto-4

sean respetables y pres-
tigiosos ha de ser hon-
rado y justo.

En el Colegiode nues-
tra BeIIorn del Rosario,
cuna intelectual c.o mu-
chos hombres distin-
gnidos, y (orifonnno al
Iryi•aarr•rr ;Ilrírq rrrc ; era ne-
cesaria pirra gaulnl• los
crirsos, lit aln•obnción
pleon, en examen leal
y severo, que hiciesen
los cate(Iralticos del Co-

i' logio. Había dos exá-
nones senninuuales : nao
en Julio y otro en Di-
ciennbre ; el examen de
cada materia duraba
nua hola : cada ( atedrá-
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tico ext ininla1% durauto
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quince lninllnto8 e81 . tici l
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de tiempo (lile seflal11 .
i ba un reloj (le arena.

Recrierdoqueen ni¡ exii-
nnen de Psicología ad-
vertí que el reloj uo
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1'undonab11 . Lo Mue uo-
-~, tar lit cirerinstancia al

examinador, con vivar
cidacl (lile causó gr .lu
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innprosión, y terminó el
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examen
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Joaquín F. Velez í•11e
aprobado cou ldonitild

	

nnulrto re-

	

y calificado sobresalien-
te en las cinto nao

terias que abrazaban el primer curso de Filo-
sofia . No se repute manifestación de trruta vn-
nidad el decir en esta ocasión que yo faf tail
óíón aprobado on esas materias con pleuitud y
clllifieadosobrealtlieute . Dominado por el anhelo
do conclnfr r(lpidanlonto rill carrera . y de vol.
vol• al 80116 de nlli familia, line uwtriculé eu 1819
on las materias del printer cano de Fdosolhl, y
on tt•es dal sogllnd(r. En ln+• -•.lase= de Otionlo-

tría, Trigeatotrha y Geónletrfn Pr.iotic•a fueron
mis condiscípulos Lrifs Flórrz . Gonzalo Gam .
boa y Alc ,jandro Posada, to,los buenos estu-
dlfllltl!8 .

	

'
Dcspuév de los exdmmnes t^oía ruga• en el

Salón de Gn• idos, uu certa non páblico. (,u pre-
selicia del Presidente de la Replíblica . de los
Secretarios (le Estado. MagisU•ados dr la
Corte supl'oaut de Justicia, y de paíblleo muy
escogido . .Ip•rrv- .•ín que se coloraban en 111111

bolsa los nombres de todos Ios aluuulos de lu
respectiva clase, y que sc t-nuaba uuo'li In
snirtc, pOr maud beulxtda : pEro eS hl V01111t(1
ario se hacha Ira lpa henestil, so, reLO gearral-
nn rito conocido : sólo se colo •nb•.ul oil 111 bolsa
los uombros de l(g estudiabt :,+.a ca .lificndos do
s:iln;~s•t.lientea, Era una suerte qm , ovaba lm-
teojos.

Esa snorte desiguó af fo :clnfii F . Vehiz pa-
ra sostonrv el oea•taSwau do Psicologfa . Ló ; ;ien y
Retórica. Estuvo muy lucido y arnuivó na-
chos aplausos . La suerte me designo al nli pa-
ra sostenerlo en Aritmética y Algobni . i Por-
qUe callar hoy ti la altura en que nle hallo, por
al¡ edad, quo alcancé en esa ocasión muy ber-
moso triunfo? Declaro que soy lmnlildo y muy
modesto, y que narro la verdad y sólo la
von•dad.

Yo obtuve el grado de Doctor en Jul•fsprn
dencia en el Colegio (le Nuestra Sonora del Re
sacio, en presoncia del Vicepresid^te de la Re-
pública, clon José de Obaldía, convidado por
nlf, y después do examen muy rígido en Cien-
cia Constitncional, Derecllo de Gentes, Lcgfsla-
ción, Derecho Romano, Economía Política y
Derecho Civil . Derecllo Canónico y Procedi-
i nientos Judiciales el 16 de Octnbre de. 18 .52:

11c11baba de ouulplir dioz ,y seis ataos . Soy Doc-
tor del ano m, conTo elijo Ludo Pinzón e.a bonitos
versos quo lalyó en El Licoo Granadino . Frown
mis catodr;Sticos, Francisco Javior Zaldúa, of de-
r . rhe . . . u pnnr .c, comodeefa of original Juan E . Za-
mora Ignacio Ospina, abogado mluy notable, pa-
dre dot distinguido Doctor José Donliugo Ospina
Can echo : Antonio Mal-fa Pradilla, Ricardo do
61 Parra . Fraucisvo,Eustatquio Alvarez y Ra.

	 ~ . ..~,,	 t

y pram- orador del Istmo
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arbn Gómez. L,3 recuerdo con profunda gra-
titud!

Por desigua.eión sin duda atinada del (ion.
ejo ele profesores del Colegio del Rosario, fue

escogido .Joaquín F . Vélez para ~omponer y
pronunciar el discurso de estilo en ol cortamón
público de 1849. Se dijo cutóntes ;oh, género
humanol que ese discurso era obra del padre
Cera. Joaquín F. Uélez mostró después, con su
poderosa intelectualidad, yue fué trabajo sirvo.
Cuando un joven comienza á distinguirse, halla
siempre en su camino prójimos líiadosos, que
le disputan la paternidad do sus trabajos . Es
una satisfacoióu quo se clan las nulidades im-
potentes. El General Mosquera dijo que mi

acusación centra él, en causa que le siguió la
República en 1807, por veintitrés cargos, era
composición del Doctor Ezequiel Rojas! Es el
elogio que más me ha halagado en el curso de
mi vIda.

Quiero yo, liberal, rendir á la 1nemOTür do
Joaquín F. Vélez, el homenaje que imponen las
prendas porsonalcs de ese hombre ilustre . Era
muy inteligente 6 instruido ; tenía en alto gra-
do el valor material, que umsiste en exponer la
vida en el campo ele batalla, 6 en duelo singu-
lar, y reunía estas dos condiciones altamente
apreciables : honradez acrisolada y valor civil:
decía lo que sentía sin contemplaciones culpa-
bles, Puede responderse de la marcha civilizada

(le una sociedad, si los ciudadanos tienen la ente-
reza de decir lo quo sienten y piensan sobre los
hechos de los funcionarios públicos. Pero
tqu6 sucede de ordinario en •algunas de las Re-
públicas de la América latina? Que suscriben
adhesiones al gobierno los mismos que lo ha-
llan—en cmeversucionex p•ivndué—en rifar con la
ley escrita y con el interés de la Nación!

El tipo Joaquin F. Veloz, honra <leí género
humano, no abunda; y ello es sensible, porque
el valor civil, salva las sociedades, en la paz.
que es gloria, 6 ignominia.

Panamá, Agosto de 1400.

PABLO AROSEMENA.

Oh, retoños de Israel

que mostrais la dulce unción

de las vírgenes de Sión

en los tiempos de Daniel;

Frescas flores de un vergel

de sarepta ó de Ascalón:

como ellas teneis el dón

del perfume y de la miel.

Dejad, jóvenes hermosas,

que de nardos y de rosas

os ofrezca una•corona,

y que vuestras gracias rime

en el idioma sublime

de las h~as de Helicona.

TRIOMEDE.

LILT CARDOZE

	

ETHEL CARDOZE

	

. DALIA CARDOZE

BRT3 VFQ GONSIDFQRAGION~`~
SOBRE EL INGLES Y SU OESAFRF40LI._O

PARA LOS AFICIONADOS A LOS ESTUDIOS FILOT.60ICOS:

grL inglés está fi la orden del
día Se puede decir que es
el idioma- UniverSal, el VO-
lapulc cual Siglo XX. No es-
tará pues demáe si decimos
algo del origen de oste idio-
ma y de las modificaciones
quehasnfrido en eltranscur-

so (le los tiempoS.
Los aborígenes de la antigua Albión porte-

necían al ramo gaelo-colta, que formaba par-
te tic lu gran familia Indo-germánica que en
tiompos prehistóricos había abítudonado las
regiones (leí IIindukush en busca (1e nuevos
domicilios. Llamáronso ellos n11smqs Breto-
nes, nombre que acogieron los griegp5al hablar
de los Brettanoí, y los Romanos, c( 1190 dieron
al pais el nombro de Brit :uutin .

El idioma de los antiguos celtas que podernos
considerar• como autóctonos de las islas británi-
cas, se reduce hoy á dialectos que se hablan
en Irlanda y algunas comarcas de la Gran
Bretafla ; casi desapareció cuando á mediados del
siglo Plas tribus germánicas, al apoderarse de
estas islas, arraigaron su propia lengua, y en la
actualidad solo encontramos restos del idIoma
gaélico en algunos nombres geográficos . Así,
significa aber desembocadura, rair que encontra-
mos todavía en Aberdeca, (condado de Escocia);
elber//creara¡/ (parroquia en el condado de Mon-
riruth) ; :flirr;gstratl (en el condado de . Cardigan).
Car ,y creer, lugar fortificado, se conservó en
Curdigrnr (condado de Inglaterra) ; Car(«.0'
(cíuda<i del condado de Glamorgan en el país de
Galos) ; Cr<rllxh; (en latín Luguvallu n, capital
del eondndo de Cumberland) ; ('rrrfronnrthen (con-

dado de Gales) . La raíz celta Dra, que.,equiva-
le á forthleza (burgh), la encontramoo aún
en Dunedin, . lo que significa lo mismo que Fdiae-
bargh(1 dimburgo), capital de Eseocia También
Dundee-6 Daudeo, en el condado de Forfar, tie-
ne por origen la misma raíz gaélica, y la Real
Academia Espafíola se equivoca al derivar esta
palabra del latín Doinow Dei. Tampoco
tienen nada común con invierno los <nómbres
escoceses Lau2rrrag/, llcveryovorrr, bryét•tre8s, por
mAs rigurosos que sean los inviernos en estas
regiones, pues la raíz celta inver 'significa la
desembocadura (lo un rio.

La antigua raíz celta k lG,¿ (i1lesia) se Ira
conservado en Kily)atricla (parroquia en el con.
dado de Sirling y Dumbarton, Escocia), lo que
quiere decir iglesIa de San R,atricio, aludiendo
al nombre del autigno apóstol (le Irlanda : Lo
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propio ocurre en ICilvturuoc/ (en el condado de
Ayr),-Kilntore, Kilnut,ilocic y otros tantob pueblos
de Irlanda.

Los nombres geográficos Llmadororyl, Man-
riolle ,'Llandafetc., aunque tratándose de e¡u-
dadés-situadas en medio de llanuras, no se deri-
vañ'de llano [plano], sino del gaélico llun, su-
grado; lo que los celtas entendieron por llanu-
ras y valles extensos lo denouninauon .struNe pa-
labra que reconocemos luego en SlruNelydr,
Rh•u drnrcrcy otras,

También son ele origen celta las palabras
nnldernas n;h isL•rg, poryl [eaballlto escocés], ,li ra
[utttldecir].

Según indicamos más arriba, la lengua do-
nrinnnto , -en Bretanaera la anglo-sajona (le
los conquistadores germánicos, denominarla

'Englise spraee ó Euglisc reord que se ha
enriquecido . considerablomento por la adopción
de muchas palibras latinas y greco-latinas.
Así cinocieron los Anglos muchas palabras la-
tinas antes que invadieran las islas Británicas
como lo ha probarlo la Filología comparati-
va, v. .g . .

JAdre [del latín bn ;ryrvnn, griego boitioron 1
tnautequilla, ha dado la palabra uroderna•lndnv',
~,+u frt!ncés se ha elidido la 1/ en bolrp•um ., asiuri-
ludo Wi á la r y producido la palabra heurrel.

1011168 líinhru, alemán hacche [cocina]
vo no de la palábra greco-•latina eyrenc.

a/llr, alenrftn melle [orilla] tlel latín ini/ia
1,0,140011. [1000 pasos].

Pnaind [libra], autiguamente proud, alemán
. Iii,nd, del latín pogdrrx, el peso. Resto de la
uli .winaraíz encontrarnos en la palabra castella .
nu . preponderancia.

b'treei [callo] ; antes .sheact, alemán- xlraxxr,
viene del latín via tesla ; denominaron así los
N,rmtinos el camino real pavimenttido ede pie-
dras. !irme, antes !visa, alemán irrdn, •del , latín
1 i„nrri .[griego sinos].

Otras palabras latinas apron(lieron los con-
quistadores al tornar posesión del torritorrio
británico dondo encontraron numerosas colonias
romanas-v . g.

Lincoln [confiado de Inglaterra], de Undi
I '.,l•,irin .

	

Las sílabas chester en Manchester,
R'inc%ex/ere C,hr,.Uer• ;'' ccxler en Gluiteexter ; errxler
eu LancGtller•, son corrupciones, ele la palabra
latina cirxlraiu y caxb•a lo que significa campa-

Otras palabras latinas y greco latinas to-
maron carta de naturaleza cuando los Anglo--
sa,jones abrazaron el Cristianismo el ano 597 y
o¡ nuevo culto les familiarizó con una multitud
de frases relacionarlas con el servicio, religioso.

C/nnr•h [iglesia], alemán /•irchc•, viene del
I :itíra Cl/I•Írl' lo qne era á su voz una abreviación

"del griego hh,l,;yrinkF r; k/sin, la Asamblea en el
nrflor ; también la palabra francesa /na•nrrxsr
ueue por origen la misma raíz, y las palabras
francesas y egpanolas lylli.se é irl/rsia rio vienen
,trq latín sino directamento riel griego i?kk/rs ri,
h, .~samblen. NacionaL Alees [limosna], antes
01,uesx•r, alemán n.lvenxrv, viene (ibl" griego
r,rrnoxyrri•, la misoricordia, lo mismo que las

palabras espasolas y francesas linursrur y aenuí-
que se han desarrollado á su modo.

Arrgrl [angel 1, antes ende/, tdem(n rvplr/,
tiene del griego rír/pr, /ox . el mensagono.

Drril [diablo], antes Ore Írd, alemán Tr arfr• l,
r i .ano por origen la palabra griega dd(íbolox, c:a-
i q i oniador•.

/3ixlr upe cuates Usc-op [nhixlnr], alemán bi-
viene del griego rp£xcapnr, el vigilante.

lllorrh', autos 'rrrnovc•, alemán urnurrh [nnonj(51,
dr•1 latín nauun•brr .e y (101 griego nruune/rr, Holo.

l 'rir'sl, antes piras! [sacerdote], alemán
r . . irxlrv•. latín 7rrrs/iylcr•, del griego /rrrxlglh•rns,
mayor (le edad,

,Sr•hnnl, •antes .seol [escuela], alemán .alud,',
dr-I latín . srbnln, del griego achóle.

.1$rxlrr• antes inu erlester [maestro], alemán
„r,ieU,r, del latín vurpixtor.

Después del latín fueron los dialectos escan-
df vivos los que influyeron sobre la longua in-
glesa, cuando los piratas dinamarquesos deja r on
parte de su ídiotrna nu luglatorra.

Ln palabra Hujoua aman, alem(tu ill'/nia'n
tomar], Cae desalojaba por el csvnudinnvo Inlu•

[germánico primitivo mA.uJ ; .,borlan, al(mnán
sierbrn [morir], cedió al esoan(linavo dryju, hoy
to din.

La mayoría de las palabras que principian
con , .s1- tienen origen escandinavo . v, g. .sko
[cielo], slriii [eutis], .skil/ [hábil 1, lo mismo qnv
los pronombres : ili ;y, derir, Rar o,.

Fasta aqui hemos considerarlo ol idioma
inglés como leugua germánica, nnodificada por
algunos modismos celtas, groco-latinos y es-,
canclinavos. La invasión do los Normandos
cambió el idioma por completo . Su jefe Guiller-
uro el Conquistador, una vez dueuo de Inglate-
rra, dió leyes severas para nrantoner en la obe-
(lieneia á los vencidos . Los, obispados y las
abadlas fueron darlos á Normaudos que (lcseo-
nocían por completo el idionnt inglés . Así
quedaron idioma, liso ,y costumbres normandos
implautados en Inglaterra y annquo, por algún
tiompo, los dos idiomas subsistieron, la infinon-
oía que la corte y los graneles ejercían sobro los
vencidos hizo que p9iJo á poco disminuyera 111

proponderancia del elemento germánico, Sinem-
bargo, se conservaron las raíces germánicas en
todas esas expresiones que se refieren á agri-
cultura, rinvegat'lión y natur&leza, 1181 corno tam-
bién, son enteramento germánicos los verbos
auxiliar es, el ar tículo y la mayoría (le los pro-
nombres, prepósici(mes, nuiuerales y conjun-
ciones ó sea la baso esencitil de la gramáticas
inglesa . Basta la oxistencia ele las palabras
germánicas par a que se pueda sostener una
conversación soncilla, -así como también con
ellas pueden formarse cuentecitos quo no con-
tengan ni una sola palabra (le origen latino.

CAMPESTRE

Aquella es la más buena pastora del rebaso:
llora cual si la zarpa de un triste (desengaño
la hiriera en lo más íntimo, cuandose vála cabra
por extraviado, Ignoto sendero . Una palabra
no se oye de sus labios cuando el rejo cautiva
al corderillo dócil, y es una sensitiva
quejumbrosa ,y doliente, si el mayordomo inicia
pasar á la vecina parroquia la primicia:
y llora, llora triste su triste desengafio 	
Aquella es lit más buena pasto ra del rebaso.

Yo s¿ de un zagalejo de faz entristecida,
que gasta lad1e,ro rizo y espera la caída
del sol todas lctstai*dis, pensativo Y hur año,
por ver á lit pastora más buena del rebaño.
En las noches tranquilas cuando la luna riela
por el espacio in g ente, se oye esta cantinela
triste del zagalejo de faz entristecida:
"Tus ojos son mi cIelo, tus ojos son mi vida,
tus ojos me mataron . . . . en una noche negra
tus ojos me mataron y ya nada me alegra,
tusoJos me mataron	
Y á la siguiente tarde, Jensativo v huraño,
aguarla á la pastora más buena del rebaño.

MANTnSr, CERVERA.

DOLORA

;Oh, las mondas soledades de las almas!
de Ias almas que supieron del placer
y del dolor	
)e las almas que fatfga nse de anhelos

al amparo de otros ¿lelos,
(londe no florece el sol 	

¡Oh; ias tardes de crepúsculos enfermos!
,Oh, delirios que noshabla n (le un amor
lmposible! ritmos trénntlos
de una música lejana;
va ;-ros, tintes de las rosas (le un nuaana

tentador.
lo

;Ob . Ias rubfasque no saben el enigma—
dulce, blaalo, halagador,--
de losojos tropicales	 !
¡Ola, los lirios invernales
que no saben de los ósculos sangrientos,

y se mueren en botón!

E, CARRASQiJIrd'.A MALLAIIINO .

Snvr(lió qm' Ia lengua uoronaudo fraucesa
peuem ,l on In in ;,r loso Hill que la sajona dosapa-
reciera, lo qm' hizo narco• mnuchos Himhnim-ts
(-onto imrn y ri/p [chidadj, ,,,rk y /nbnur [labor],
lar/in y vnrnurrurr (1',1011'11 %II I'1 . '"d y /iwWi (ter-
loivar).

La asintilavión vnotpleta dc los Nurm:ntiH-
unos se maiifiesta ('u la forwm•i(in' du hibridis-
ines, palabras de raleas fr lyeosa~ . provistas de
prolijos (í suli,jos gernuinicos• Asi se luto for-
mado : Be,shgr, del r•a.uves Hitio: brin nsr'
del francés runs, [porquej, mid, rio/ra• (tener en
poco), connpuesto de] goruuinico raid, r, bajo. y del
francés r0mr•. Orerhour volcar, derribar, (del
germánico oar, sobre, y rd frauckH luurnrr, tor-
nar. . lliudrr•rince con la raíz germánica hind,I-
[itnpodir•], alemán bir,dr•rv, ha ahllitido In do.
Hinlcacin Moir típica de Ins IOmgnaH latills8-

De la palabra germánica God [Dios] . ale-
mán Gull, so ha Formado 1111 fonnellino prrddr,ax
[(liosa], análogo al francés ih:exse . Bnlahlr y
rh•i ilmL/r [comible v potablo], del germánico

, (I [cornos] y drink [boLet'], hart admitido In
dosinencia fraucesa.

Análogo á A7,,Ildwn [roino], forma'ou dnkr-
r om . agregando la desinencia gernulnica duni,
alemán Inn,, it In palabra francesa ; igualmente
procedieron tal crear la palabra falsrlurml (falso .
dad), siendo la rafzde origen intimo (Iidmon) y la
desinencia germánica (alemán, hrih) . Will is-
mo sucedió con el adjetivo loww fn/, counpuestu
del francés hand(+ y del gerniduico full (lleno).

Poco á poco se lia irlo extinguiendo el
francés, por lo menos cano i(lionua popular, y
hoy provalecon las palabras derivadas do rtaí-
ses francesas solamente on el lougnaie literario.
corlo expresión de ideas (desconocidas á los an.
tignos Anglo-Sajones. Las palabras frauee-
sas, que quedaron on el idioma inglés, sufrieron
tal inodificación, gracias á la influencia de In
lengua gernlánien, que apenas so reconoce sn
origen . Murtha entonces aun confusión en las
lenguas, verdaderameute babilónica, lit cual nos
pinta con vivos colores el célebre Cnxtoil enan-
do en Hu prólogo para ln Aeneis do Virgilio dice
aaH! :

"Than comyn englysshe that is spoked in
one shyre varyeth from another in so much
that in my clays happened that cortayn ma•ch-
iauntes were in a shipe in Tantyse, for to have
sailed oner the sea into Mande, and for ]ache
of wiude thoi taryed atta forlond and tveuto to
laude for to refreshe them . And one of theym
named Shelrelde• it mercer, coin into an howl
and axed for mete and specyally lie axed after
eggys . And the Bode wyfe answerde, that she
coucle spoke no fronehe• And the ma•chunut
was angry, for be also coucle speke no
freushe, but wolde have lmddo egges ; and she
understode Ilya not . And thenue at lasto á
nother sayd that be wold , Irme „grin (huevos)
then the good wyf sayd that she Rndorstod
llyun wel . Loo! What bholde it man in tllyse
layes now wryte, rilite.s or igrru P” As( Caxton.

Tanto ,phi's como r,r rvu, son de origen ger .
mánico ; v .7I/, tornado del antiguo escaudinavo se
conservó, i nioutras que lit palabra sajona
cyrro do la raíz ludo geraúuiva aeg aegru, so hit
olvidado.

%'rn,prnw nrnlrn,lor rl n"s allano, in Wis.
('into siglos hall pasado : el progr eso de las cieu-
eioncias lit onriquileido el idioni n y dado orlgen
á nunwrosoH términos técnicos corlo : p/url,-
giwph, ldrpluw ., bir ;ycle, R . . .. wlp•u /byls•, ki'tide-r-
yardru, hitp,.br r•r. , !ill 4, .ci6rh•.

Dificil Peril rvconouer on of idioma aun lerdo
aquel longua,je que con tauta gracia eanple,nba
0 primer poeta británico. el iuutortal C ehancer,
Nuevos dialoctos so han forntndo, taleS como el
Negro- English, of Indio English y cl Pensih•a-
uia-Dutch eat Aurorien, y en Asia, el Pidgin
English, ln. lengno intormediuria entre ios co-
nnua•ciatte8 europeos y los indígenas del cxtre-
ino m'icmte ; per,, ( -onto M dialecto de la Isla de
France, entre los franceses, y el castellano ell
Espaila, el habla de Londros es In que sienta
Jurispruden(in ell Inglaterra, ln. que se imitar, ln
quo se vonsidera cano of Standard English.

ti

1)a . 1', . For•Pe nlANN .
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Un drama de
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Ka

"rara lo, chico,, , ueutos de hadas . Ellos luego ele nna subjetividad"han menester de fuertes cosas, si se quiere que resalta, Por esta causa
"despertar ,u calle i c t hacer vibrar las euer- debemos al leerlo pasar co-
I . <

	

r"dacdr cal s nsibthd td E rase na rey yue me inadvertidamente pore ¡,Os 1 1 n rn tr v
	Len !ambo , de set e eres poco linos, y de in- sobro cualquier escollo quo

	

z" y

	

,
[electo ose . [,[mente e ultivado, estar, en a- on la forma hallemos, pues

'ehul ue dt . unpiesione u,tCtien,, aun mismo siondo Orrr .mo su primer tra-

	

ntcel con lo, infante, Para ello, s1 novela, bufo en un género tan diff-

	

~•`hloutrpin o Gabori ti ,t dranl t Rouchatdy Pil, tiento mdndttblemente

	

t
Lió Domas padre . Retan u criterio el di- ;!- sus faltas que 61 sabrá loe-

	

s +wma es un enredo; }- será tanto ma, drain t

	

:aquel que tenga ilás bo•ripil nt s lances,

	

go corregir . Lo que viva .

	

,S ; b •. ,~, .'

	

t~ .

	

"j1

	

r,

"de esos que entran por los ojos del rostro, y tiente debe ]latnar nuestra

	

•t .	t
"cine tornan el vello en alfileres .

	

atención es ese caso raro

	

, .

	

V

	

' -1 1
'Para otro, p art los de exquisiteces scnsi- cine eros presenta su autor

	

.,

	

,
ble, y de selecciones uunt ales, el drama es- en Celia, la esposa culpable

	

jtáC riel más leve H neón de lt existencia . Aun- luego arrepentida.

	

~

	

yucnudu P+rar, h aY dt .nua . Poner trozos de vi-

	

d

	

fin	"cla: relevar corazones, escalpelar espfritus,

	

Ocaso patee0 animoial,"es hacer dramas fntiutos . l+7stos conmove- que el poeta leonés causa

	

"*p

• e

	

+ .."rán, no á los seres bastos, no á los niños

	

(lo ya de las hatnionfns ti .

	

1	bt es sino á quienes no cifran el puro

	

3

	

''goce cst~tic, en el yuFpasu rh ele las intrigas, orestales, quiere ensayar sus

	

,

	

,N'

	

• }

sino cal la emoción contemplativa de la in- fuerzas acometiendo em

	

,~

	

,.~ ,, ar

	

l
11
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11tierioridad humana : á. los que no ven el ges- preseas do mayores bríos.

	

" l,
"te, sino) el dolor, á quienes no es preciso No piensa mal, y al traba-

	

ySf~ p

	

t

	

.lé`
"golpear los arios can el brochazo gordo de jar pira sin gloria puede,

	

w

	

c ' r es ,.	"lo externo, sino que sienten el placer dolo-

	

a

	

•ál`el uienclo ese camino, con-

	

a.

	

`•coso de los profundos dramas, de esos que, .

	

l t3 .

	

at

	

ü lys, i

	

"sin cruentos puñales, ni estrepitosas vocife-

	

ribuir á la formación del
>f

	

+ v

	

''raciones, son tormentas recónditasas del

	

teatro americano, cuya ne-

	

, + n• i ,. 'Y.Y ,
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v" ;111118,

	

cesidad. Cada (lía e0 acentúa

	

* ~al(3 ~ ~

	

' e nen4 ° ~ ~ et<á~.` r pT t
	"Para los 5ltimos que no ara los otros

	

más .

	

m "

	

«,,+e `#

	

á~,t .yce t5 •', `, `i+i kph, I
"esta escrito mt OCñsó, MI para

	

de ]oil

	

a ¡,=~c	~f v "• ~3',

	

9~ i , t

	

"menos ate llenará de júbilo . 1:1 bostezo de

	

Sin embargo, fuerza es -==e=r~>~=-•+7-ter•-- •~a,•-za~.^,rv..
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-

	

"aquellos, como el palmetazo de los Arietar . decirlo, aunque ello ponga•'ros de docena, me tntportará bien poco,

	

tin gesto de disgusto 011 la

	

-

	

SANTIAGO ARám.cLO."

	

faz del artista . Admirable

	

SR. PABLO AROS1JDí1;NA P,, muerto en Nueva York el 14 de
nos parece Onrrxn, y gustosos

	

Julio íntimo.
lo alabamos, pero preferi-
mes á esta obra realista

	

--

	

"-
Por estos párrafos llenos d0 verdad que á los bollos versos y la rica prosa del poeta . Y es - en las lucientes gotas de rocío que, en las ma-

modO a10 proemio puso el ilustre e dad leonés que liemos idealizado ele tal modo su persona- fianas antulnnales tiemblan tímidamente en el
Santiago Argüello á su draina Onaso, reciente- ]¡dad, que solo alcanzamos á suponer tal maea- cáliz discreta de los lirios perfumados.
mente extronado, podrán bien imaginar los es . tro como á un mago divino, que moja su pluma

	

QUn,Ln¡MO ANDREIvr.

	

pfritus de excepción, la fnclolodeesa joya litera-

	

--
Via conquo el poeta, llnciendo esto¡ voz do dta- A LOS ARTISTAS NUEVOS

	

Lo ryniero preguntar, por que he sentido

	

inatmgo también, enriquece lo) literatura sine-

	

El apacible murmurar lejano
ricaua tan vergonzante de obras de esa clase .

	

¿Quién sorprendió el sonido de las ondas

	

De i mundo que moraba en el olvido,
Oaaxo, como torta producción do Argliello,

	

Emitidas del alma de los vinos

	

Y que el mOderno corazón pacano,

	

muestra su sello personalísimo del cual es ina_

	

En las antiguas .mforas redondas?

	

Con el verso moderno, ha revivido.
posible despreudorlo. Menos notable, eso sf

	

!.Quié n escuchó los cánticos marinos,

	

(lile en sil prosa notaniente ar tística 6 quo en

	

Cuando surgió Afrodita de las ondas?

	

nF,RniES CEI'RD :\,
sus versos divinos, ello obedece, fuera clo toda

	

duda, á lit estructura ,y fines del drama quo

	

dQu iU arrulló á las ninfas en los prados
aparejan dificultades

	

y q d'ps máximos á todo tal-ea

	

Y succionó ole sus erectos senos

	

afán

	

Los pezones enhiestos y rosados?refiutunionto y atto en ln houdnUreka y
el
Ol

	

¡•Quién abrevó los sorbos más amenos

	

colistanto riel cineolador, oponen á sus esfuer-

	

De los chiprensen vinos consagrados?

	

NUPCIALvos resistencias graníticas, á veces insuper

	

r * *
ablos•

	

¿Quién deleitó sus frágiles sentidos

	

PARA MMILMIRA CORTÉS G.
	Y es que la vida, de la cual todo drusa nos

	

En capricliosas y opulentas danzas?

	

copia . ant aspecto, es litu•to triste y pletórica do

	

!Quién prodigó los besos convertidos

	

imbecilidad . Nnestras acciones, nmostras no-

	

b:n filtros de sutiles esperanzas,

	

En bes he as, el viento rumorea

	

eesidades, maestros p ensamientos mismos están

	

Bajo de lo ramales* Ifllo*ecidos?

	

del Sarandf umhrfo,

	

1

	

y entre los juncos verdes cabrillea

	

hond .tnionte ligados á la i ntteritt, ,y los recia-

	

;Dónde sonaron, frescas y rientes,

	

el a rZLOtacao rho.

	

mes d0 ésta son ineludibles de tal modo, quo ni

	

—stn que la edad que corre las extinga-

	

amn los seres superiores poi' su cultura 6 por su

	

Para adular i4s pensativas frentes,

	

Es lit hora rui Acial de lo, errores

	

i1lt(1100t0 legran Pscttpa• el stls 0XigenC'in8, á elle

	

Las armoniosas cartas de Siringa[

	

en las agrestes frondas	

	

ridículas exigencias, queenipequenceen y depri-

	

Cabe la verde orilla de las fuentes?

	

Es Vénus sobre un tálanm de llores
[leen .

	

* *' *

	

surgiendo de las onda.,.

	

Pmede desde luego compreviderse, dados las

	

r,Uónde, decid, se alimentó el sediento

	

anteriores; coneiderncioues, todo el valor de ese

	

Cotavótt, con las savias productoras

	

Los nardos abren su pristino broche

	

trabajo oca quo cuidadosamonte se evitanlos lu-

	

Que derttul, de. vida y sentimiento,

	

á ]as brisas serenas,
(?u de sus hijos escanciaba I`Im•a,

	

y entre las nombras de la ardiente noche

	

garos conninos, tanto en el lenguaje eomb en el

	

Brotaba el ave y conducía el viento?

	

suspiran las verbenas.
desarrollo escénico, y en que los hechos, reales,

	

" * *

	

En el bOSry ue Cá y yo : 'I•ú seductor[¡

	

todo lo retales olmo el drama requiere, están co-

	

1,, I?n Olimpiada cual se vió la hora

	

caer tul ojos al tú y ymo volados ligOranup üto poi, nna nube de iuma

	

En que se. remozaba el Universo

	

brindándome la escocia euervadorn

	

•terialidad. Hay personajes en 61 como Celia y

	

t'on la Naturaleza bienhechora :

	

de att pálido la ese ci
	Joaqufu, los protagonistas, quo con sus senti-

	

1,11n que era de oro el sol de°sol el verso,

	

1
	mieutos, 8118 110eltos y sets idoas son, no seres

	

Y de versos el caree (e la Aurora?

	

lhi beso en el silencio del Paisaje

	

imngina•ios, pero sí por lo menos seres raros,

	

erótico vibró	

	

mo) raros a que las lno¡nifostaciou0a d0 ln

	

¿De alguna nebulosa mensajera .

	

y el ángel del amor entre el boscajeY

	

, ya 1

	

En qué país, bajo la luz lrloriosa,

	

las alas ;i rió,

	

voluntad son en ellos diferentes de las natura-

	

Castamente surgió la Primavera,

	

R
les . al común de los hnntanos .

	

posada, sonriente y olorosa,

	

ar—--Ii, ni+u,ix ,1R1?~,
ArMIM1-, v,

	

lis 1•it Sil rlltttüa mt rn

	

,1,

	

1'.i 11 anrOtceet dr i-i pr'uierap 	
pxi, uh .•_'in r ,

	

miSs a
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SR. BELISARIO ARANGO, muerto en esta ciudad el 8 de Agosto Ultimo

(una cueva en el monte, sobre la encrucijada de dos caminos de herradura . Algunos hombres á eA-
ballo llegan en tropel. y una vieja asoma en la boca (le la cueva ; su figura se destaca por obs.
curo sobre el fondo pajizo donde llamea el fuego del hogar . bs la hora de anochecer .)

L
A vrn:an .—;Con Cuánto lilia os

esperaba . alijos míos! Des-
de ayer tengo encendido un

vr

	

boca fnegopara quo podáis
caleutnrus . Vendréis des-
fallecidos.

(La vieja éntrase en la cue-
va, y los hombres descabal-

gan . Tienen IoS rostros cetrinos, y sus pupilas
destellan en cl blanco de ]os ojos con extraíla fe-
rocidad . Uno de ellos queda al cuidado de los
caballos, y loS otros, coa las alforjas al bombru,
penetran en la cueva. y se sientan al amor del
hte!,r o . Non doce ladrones y el C;apítan . )

Ln vrn;aA .- t131abéis tenido suerte, mis
hi joH f

Er. Cnerr,lN, - ;Ahora lo veréis . Madre Sil-
via! mucho(•hos, juntad el botín para que pue-
dau hacerse lats particiones.

LA v1l+a A . _ Noten habéis hecho tau larga
ausoncia.

Et, (nlrrÁN,--Nc regnerin menos el lasco,
Madre Silvia .

(La lyl adre Silvia tiende un paño, y sus o o s
acechan avaríentós cómo las matnos de aquello s
duce hombre desaparecen en lo hondo de las al -
forjas y sacan enredadas las joyas de oro, que
destelkin al temblor ele has llanlas).

Ln VIEWA .—!JaMás he visto tall rica pedre-
ría .

El, CAPITÁN .—INO queda ancla en tus alfor-
jas, j orragut?

FmttaAGO•r,--INacht, Capitán!
El, CAPITÁN .—fY en Ias tuyas, Galaort
GALAOR. —INnda, Capitán!
El, C,APIl'ÁN.—tY on las tuyas. Ficrabrás?
Fas` an nTtñs,— ;Nada !	
DI, CAPITÁN .—EStft bien ; Tened por cierto,

hijos hallas . gue pagaréis con la villa cualquier
eugano . . . Alumbrad afluí, Madre Silvia.

(La Madre Silvia descuclMra el candil . El Ca-
pitán requiere las all forjaas, que' al entrar dejó
Sobre un escaño que hay delante del fuego, y Ios
Indronesse acercan. Nrbre aquel rrupo ele ca-
bezas cetrinas •y curiosas, Ilaunca eq reflejo san-
griento de la hoguera, El Capitán saca de Ias

.dfor ,jat, uu Ieniu : I•:r Ir rrda do de oro . y al desple-
garlo nv ve que sirve de mortaja al una mano
cercenada: uuaa auOVr de mujer con Ios dedos lle-
,us de aníllos y blancura de flor,)

LA vu•:aA . Cada 1,11 .1 de eso, anillos vale
una fortuna : no 11,+ h :ry 1,i máS rieol3 ni ntá$
bellos . . . . Aprended, bijas

El, c•AprrÁN . ;Bella también eS la mano.
y qnI ]lo debía serlo su dileña:

LA vu.aA . ¿No 11, hats visto?
lit . CAPIrAN. -No . . La. mano asuntaba

fuera de unte r0,ja, y la llice ruda• Bou un golpe
de mf yatagtím, Eru una reja o:+lada de jarnu-
la . s, y sin el fmhgor de los auillos, la mallo hn
hieda. pare( :ido otra flor. Yo pasaba al galope
de uli caballo . y sil refrnnu•lu, la dliO' raer eol.
tro bu; flores, salpicándolus de sangre : apenas
tuvo tiempo para cogorla y huir 	 ;Ay, si
hubiera podido imaginarla taus belL!:

(El Capitán queda pensativo : una nube de
tristcra empaña su rostro . 1 • en los ojos nc p ros 1'

violentos que contemplan • el fuego, üemlida el
áureo reflejo (le IaS llanlas y de i(N Sm•ños. lino
de tus ladrones alcanzo lit mana que vate sobre
el pariu de tisú, é intenta despoja rla (le los ani-
llos, que•warecen enlaa5tadus fa los dedos yertas.
121 ,apit.m levanta la Clb ;za y' fululina una mi-
rada terrible).

Er, CAPlTÁN . —Deja lo 11,10 no puedes tocar,
hijo de una perra . Deja esa mm~o que en mala
hidra cortas llli yatagán, ;Así hubiera Bogado
11115 ojos Cunudo la ví!

(1;1 l'apitfm suspira. y los ladrones callan
Asombrados de ver como dos láp rimas le corren
por las Iteras mejillas).

LA visan .—;Así hubiera) Cegado tus ojos!
Er, C~APIrÁN . -_ ;Pobre mano blanca que

prouty habrá. de nnarc•hitarse como has flores!
Diera todos nlis tesoros por unirla otra vez al
bruno (tunde la corté . . . .

LA VIEJA.--;Y acaso Italiarm uu tesoro
inayor!

El, CAPITÁN.—Y por ver el rostro (le aque-
Iht unljer diera la vida . 2,,ladre Silvia, tií
quo ontien(les los lillstCHOS de laI quiroi nancia,
dínle quién ora.

( La Madre Silvia toma entre Saa manos de
bruja aquella mano blanca, y sin esfuerzo la des-
poja de los anillos . Luego ?rota la verta palma
para limpiarlo de la sangre Y poder leer en sus
ra Vas . LoS ladrones callan y atienden).

Ln viran .—;Desde ol nacer, esta colmo ha-
llfibnse destinn(la á deshojar eu el viento la flor
quo dicen "de la buenaventura!'• Es la (nano
de una dama encantada que, enatido dormía el
enano su carcelero, asomaba fuera de la reja.
lLamado tí los culniunntes pa r a iudiearles la
sonda•

El . uAPIrÁN . ;Coa qué tierno misterio eso
mullo ole llauca ahora li mlíl

LA vitmA .—Ojos lllnllallos llo ha babíau
vivito hasta que la vieron los tuyos, porque ol
poder del emulo á unos se la fingía como palo-
ma bltluca, y lí otros como flor de lit reja flori-
da` .

	

'
lit . CAPITÁN.—;PONJUé ulis ojos la vieron

sin 1(11101 flugililientol
LA ViBaA.—Porque Se había preste los ani-

llos la ra quo mni, 1,0 la. arey(eseu 1,i paloma nf
Hor, Y pasaste tía, Y de no haberla heebo ro-
da t,1 yatagán, te habrías desposado Ion tu
daiml . (lile es 111111 princesa..

(El Capitán calla pensativo . La yladre SH-
via, á la . luz del candil, cuenta: y precisa los auí-
Ilos . Ferragut, Calaor, Fierabrás y Ios otros
ladrones, hacen la división del botin).

FlcnitAOtrr.-- .Dadmul neá esos anillos . \ladre
sil via.

Gnt,AO11.—Dejad que los vetuuos.
]?ln:enlseÁs .-- ;Bnen golpe lul dado el ('ti-

pitán!
Auun,AO. —¿No serán esos nnillos cosa de

tileanto, que desaparozuau2	
SoL1ntÁN .—Si Cso tornes, yo tr compro el

que t',o eniga m1 suerte.
BARBARROJA. ---YO t',e lo compro, te lo cam-

bia ó te lo juogo.
LA viRdA .—;Esploudeu tallar luz, que hasta

mis umnos arrugmlas parecen hermosas Cou
ellos!
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[1)QsJal& de elLas lalahran hay tia silencio:
,e ba oído el canto de la lechuza, y todos aticn-
den . Auíu dura el silencio, cuando en la boca de
la cueva aparece unit sombra con ,aval de poni-
I"ntc v luenga bm•ha . 1,;atra tncaptichado y do-
hl61)(16 v obre el hord6n : en medio de la mueva
sa endereza v se arranca las barbas venerables
que arrojo en el hogar, donde levantan unallarna.
Ievv v volandera . Ln, ladrones ríen con ahraza-
ra . El CapitÁn pasea sobre ellos su mirada¡.

BI, I;RMrPAS I O . — Una nueva os traigo que
no es para fruncir el ( . ello, Cnpit :ill.

EI, CAPrrdN. Dila pronto y vete.
IiI, Itanu'rASo . --Antes do tunanecor pareará

por Cl monte nua ouravaila do ricos uioreaderos.

11,01 ladrones se alb .,rozau ron risade lobo
que muestra los diente. . b`erraqut aflla su puñal
c111 a piedra del hogar . V lo
el ftlego.j

	

viejri echa eYre ba res en

EL. CAPITÁN . --75 :n1 MUCIMs Ios inercade
reo

EL I.RnuTA9o . -S.ni los hi,jos ,y los nietos do
Eliváu el Rojo.

E! . CAPITÁN. -tY á dónde cutininau?
EI, 1,.RMITA10 .—A tierras lejanas, con se-

das y brocados para las tras hijas de uu Rey.

( Ill Capitán calla conteutplando el fuego, y
vuelve á sumirse en la niebla de su ensueño . En
la cueva penetra . cauteloso un perro, uno de
esos perros vagabundos que tic noche, al claro de
la luna, corren por la o r illa de las veredas Solita-
rias . Se arrima xl muro, y con las orejas gachas
rastrea en ht sombra . Alguna vez li4vanta la ca.
Leza v olfatea el aire. los ojos le relucen ; es uu
pero blanco y espectral . Se oye uu grito . LI
perro huye, y eu los dientes lleva la mino cerce-
nada, !loe de albura, flor de misterio, que yacía
sobre el paño de oro . Los ladrones salen en tro-
pel á la boca de la cueva . lsl perro ha desapa-
recido en la noche).

EL CAraTéN .—iSeguidle!
Fi,lutduu ,r .—Parece que las sombras se lo

hayan tragado.
SOLIM,f N. -Entró en la cueva sin ser visto

ele ira(]!(..
GALAOa .—Es un perro embrujarlo.
BARBARROJA.—Por suorto, se lleva sola-

mente la enano, que de los anillos ya había en¡-
(]ndo de despojarla la Madre Silvia.

EI: CArrr(,N.—;Seguidle! La mitad de mis
tosoros duró al que me devuelva esa mallo.
;Seguidle! Ferragut, Galaor, Solimáu, batid el
monte sin dejar una inata, Barbarrroja, Gai-
ferós, Cifer. vosotros corred los caminos. i Pron-
to, á caballo! La mita(? do niis tesoros tiene el
gue, nio devuelva esa nano, y todos los anillos
quo habEis visto lucir en sus dedos yertos
Pronto, pronto, á caballo! i,No habéis oído?

jQuibn desoye mis órdenes? A batir ol monte.
a correr los cau7jnus, ó ratearán vuestras cabe.
zas .

(El grupo de los ladrones permanece Inmóvil
r-n ln encrucijada . v ntás al fundo, lo, caballos,
con lit, sillas puestas . nmerden la yerba áspera

LA ORACION
A SAN 1 1'I 150 (7 Ala , 7r1sL7 .G.

Crepúsculo del tel t . ágicamenl, . . ..

Afligen á la tarde arsias ignotas:
.Lec débiles luceros, esas gotas
Lo actora, se deslizan por su fíenle.

Jobre la playa, y á la luz muriente,
Semejan aleteando las £aviolas,
Pétalos blancos de camelias rotas
Cayendo de los parques del ponienle

Le¡ano el cielo, junto al mar se mira
Arrebolado con salvaje Ingenio,
Como una hoguera que el terror admira;

Y el sol de pié, en su auroRa¡ proscenio,
Martir augusto entre la roja pira,
.Muriendo .ardido como anrausto genio .

del monte . La luna ilumina el paraje rocoso,
batido por todo, los vientos . Se oye que pasa á
lo lejos la caravana lenta v soñolienta . La Me-
clre Silvia desde la entradii de la cueva deja oir
su voz).

LA VIEJA,—Hijos míos, nocorráis el mundo
inútilmente, que moriríais de viejos á lo )argo
de los caminos sin hallar la nano de la Princo-
sa	 La caravana pasa ; aprovechad el bien
que os depara la suerte.

EL CAPITÁN.—Calla, vieja maldita, sino
quieres que te clavo la longua con mi pufiul.

FERRAGUT.—¡No lo pormitiera yo!
SOLIMÁN .– ¡Ni y0!

BARnnitito,iA.=--La Madre Silvia habla en
razón.

GAr1A0J1 .—El Capitán ha sido hechizado
por aquella mano que cortó.

CIFlia .--Yo por liarla del mundo me pon-
dría uno solo de sus anillos.

GAwrRós .--Yo, si alguno me toca en suer-
to, desde ahora lo renuncio.

EL CAPITÁN .--¡Callad, hijos de una perra¡
Yo iré solo, piles de ninguno necesito. Voso-
tros quedad aqui esperando la soga del verdugo.

[Adelanta un paso hacia el grupo de su gente,
y queda mirándolos con altivo desdeño . Los la-
drones esperan torvos y airados, prevenidas las
manos sobre los puñales . Se oye más cerca el
rumor de la caravana que cruza por el monte.
El Capitán, con una gran voz, llama á su caballo,
monta y se aleja).

LA ViriA.—¡Aguarda uil consejol
ARGILAO•—¡Ya moca volverá!
FLURAOUT .—Desde ahora, yo seré vuestro

capitán.
BAnAUROJA.—Yo 10 Seré.
SOLIMÁN .--Ved que todos puriiBranms (lo-

cir lo mismo.
.GALAOR.—LO echaremos ti-suerte.
CirriR.--RRe los dados decidan quien ha do

set' .

(La Madre Silvia tiende en el suelo el paño
de oro que fué mortaja de lá mano blanca, y los
ladrones flan su suerte á ' los dados, mientras por
el camino que ilumfna la luna corre un jinete en
busca de la mano de la PItINCISSA QuimiiRA).

RAM6N DEl. VALLE INCLÁN.

(JC11areta
LARA ALCIntADRR ARJONA, afCCtlloSailiente.

Ante el cuadro premiado, que tanto nos se-
thtcia, el Maestro coatónos:

—Este cuadro es real . Yo vi á los dos
ainautes <ni el campo solitario marohar unidos
del brazo ; ella siempre bella ; 61 sieuipro bueno.

SIGNO

En mis noches burguesas voy'wntigo á la cena,
no por tus ojos húmedos ni tu boca de flor,
ni por tu charla suave de falsedad amena,
ni por tus manecitas anémicas de Jet.

'Voy contigo porque eres IndIferente y buena,
porque en ti todo es símbolo, hasta el mismo color
de luna pensaliva . Porque tu alma es agena,
porque Ignoras si surtes 6 gozas el dolor.

Tus ojos poco dicen, pero al fijarme en ellos
sin tener nada bello me parecen más bellos,
'Eres evocativa como lo que no existe.

En tí vive un secrelo de cosas -ignoradas
y eres en la inocencia de tus fijas miradas
algo que Está muy lejos y algo que está muy trIste.

EMILIANO .HERNAND 7,

En el sendero florocian las orzartzu7tiltux Co-

lor de oro y desde sus tallos enliiestos, entro
el ropaje verde-oscuro (le sus hojas, aromaban
el aire las gardenias. El horizonte de la vasta
llanura permanecía límpido y sobre el azul im-
pecable del espacio no se dibujaba entonces un
solo celaje, ni afín parpadeaban con ansias de
vida, las estrellas de la tarde.

El canto agado y monótono de un grillo.
oculto en la grama, quebraba á ratos el sileli-
cío, triste y, adormecedor.

El entonces la dijo con voz tenue y dulce,
—Te quiero mucho, tánto como la luz al

sol	
Y ella, tolla ruborosa, repuso:
—Si, amémonos, la vida solo por el amor

es soportable.
Y sus cuerpos se estrecharon ; sonó el ollas

quilo de un beso•largo en que habia convulsio-
nes robusta de vida, beso que se ciaban labios
repletos de sangre poderosa, y entonces la
luna—antes velada por las nubes—dió desde el
cielo su luz de plata al cuadro que animaban lit
Juventud y el Amor	

ALrJANnRo DUTARY.

RAZON TRIJTE

Viajero, si arribares al predio donde mora
la ue adulan mis versos, la más bella pastora
de los contornos gratos (leí Magdalena, dila
que soy triste ; que gimo porque el dolor enfila
su zarpa en la tristeza de mi carne ; que cada
breve tic tae del tiempo le lleva una preciada
corona de recuerdos ; que desgrane sus flores
sobre lá tumba negra de mis viejos amores
y que cuando en las tardes contemple la caída
,leí sol, jamás olvide la faz, entristecida
del zagalejo humilde que condujo el rebano
cantando un verso triste cono su desengaño . . ..

Dlab adetmis, que rotnna la sombra en que me em•caol
dila que soy un mártir, dila que tengo miedo
de ser un maldecido de sus labios ; que cada
líe fac del tiempo breve le lleva una preciadas
corona'de recuerdos . Y que lleva sus flores
obre la tumba negra de, mis viejos amores . . ..

Peto si fuere ajena, si el contrario destino
me priva de encontrarla de nuevo en ni¡ camino:
si alguien podó la rana donde cantó mi anhelo
y.se llevó la estrella que engalanó mi cielo;
sI para las fatigas de la roda contienda
con otro, menos débil, aderezó su tienda,
(]fía cuando en las tardes contemple la eafda
del sol, cine no recuerde la faz entristecida
del zagalejo humilde que condujo el rebaño
cantando un verso triste como su desengalio, . ..

mAxtncL CeRVERA,

LA ORACION
A SANTIAGO AROIrI',LLO.

Sacrificado el sol, la luz se apaga;
Todo se. enluta en la oquedad ya fria,
Ni siquiera un Indicio de alegría
En esa muda lobreguez amaga.

Hondo pesar el corazón embriaga
De la montaña, por el rey del dia:
Acalla de sus aves la armonía,
Y ni un rumor entre la balsa, vaga.

Bajo la negra y sepulcral techumbre
'Del vasto templo de la noche santa,
la luna llega hasta sus aras bellas;

Y su oración á la infinita Lumbre
(Pálida y triste por el Jol levanta
Arrodillada ante .la .Cruz de estrellas .¡

JOSE T : 011 VARES
n_10511 T. OLIVARES,
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UANDO el umnje legendario,
que creta haber estado algu-
nas lloras alísente (le sil con-
veuto, dejó de oir al pájaro
del cielo, habían pasarlo cien

9 ° —

	

anos. Así se deslizará la oter-
d nidad (lo la bienaventuranza,

eu la que, hay cantos de aves
maravillodas que convierten los siglos en he-
ras . . . . rala nlojor de las parábolas sobre la
tugnc•idail del plrccr ht qao fué compuesta para
denu>stra r que puede ser perdurable. Existo la
de la leutiturl del dolor? ¿Lit tiene amaso ese
creador de suplicios (1110 adivinó el Infierno y 61
Pro ¡pdurio y no pudo iuinginar para sil ( 'ielo
otra cosa quo metafísicos goces? De todos mo-
dos ol símbolo sería más difíciL Creer que lmu
transcurrido largos anos, siglos enteros; cuaudo
se ha pasado algiluos instantes de horribles tor-
mentos. parece tan fenómeno vulgar, tan vulgar
que la figura retórica so ha ineorporado al -
len-guaje corrioute . La cabeza blanca, la espalda
encorvada, las manos totnblorosas, todo lo que
puede dar el aslas•to exterior de la vejez, está
allí para explicar la abarra oión. Pero la abe-
rración no se pro(lueo.

El placer abrevia los instantes. El corazón
ó el espíritu interesados pueden perderla noción
del tiempo . La noche que cae, hl mañana que
aparece, sorprenderán siempre ti los .folices .—IEs
ya el ruiseñor? IEs ya la aloudrn? Pero el do-
lor, el profundo, el intenso, la desesperación, al
ansiedad, no prolongan las lloras . No hay quien
se engañe pensando que ha transcurrido hincho
tiempo cuando ha sufrido algunos momentos de
tortura. Ese es el privilegio lamentable do la
tristeza y del hastío ; no es el (lo la angustia.

El espíritu no acepta fácilmente su cíes-
acuerdo con la naturaleza . Tiende, por el con-
trário, á la harmouta, no asimilándose á ella, si-
no transformándolas según su propio estado,
transitorio ó définitivc> . Ni ol firnlaurento estre-
llado, ni el mar, ni las montadas, ni los bos-
ques—ohi esto es bien sabido! —parecen igual-
mente bellos ni igualmente grandLS en todos los
momentos de la vida. La naturaleza inmóvil,
idéntica siempre á si inislna, aquí en set vario-
dad, no podría resistirse á entrar en los 'moldes
(quo inconacieatemeutz le fabrica osuda ser hu-
mano, renovándolos sin cesar.

Las horas mismas dahon s•>nleterse á está
presión del espiritu . La ansiedad, la angustia,
la desesperación, lo que no desaparece, cesa ó se
apac igua, sin el transcurso del tiompo, haría un
contraste inverosímil con la lentitud de las llo-
ras. Se- aullcla su baso rápido y así pasan, coro
alas eu los pies, corno Hermes, dEs posible, a-
caso, creer en dolores horribles que se prolon-
gan mucho tiempo?—Dos lloras de ese tormento
hubieran acabado con mi vicia . . . . tDos horas?
Sabeis qns han transcurrido cuatro, 140 .18, diez?

Prognutadlo á los mineros d0 Courrióres su-
brevivientes de la catástrofedo los últimos tiera
pos. Hau p:irmmnecido veintiseis, veinte, quin•
ce, elías baj .> la tierra, don la corteza de lu muer-
te próxima y asiéndose dasesperadamente á la
vida; 'muriéndose un poco má8 á cada instante,
iaufriendo inenarrables torturas ¿no e8 verdad
que cada aro de ellos dobió (10 creer en meses,
en anos (lo suplicios? UNo puede suponerse que
sería ésta una prueba decisiva para juzgar do la.
lentitud con que transcurre el tiompo para los
miserables? Ellos podrían sorprondorse de ver
las cobas en •cl mismo estado en que las dejaron
—;Tanto ticn>po autos!—con mayor justicia (1110

el monje dal cuento al verlas transformadas 6
al uo verlas . Y sin embargo, los SeplrltadOs vi-
vos ele Courriéres creían haber permanecido ol
uno solamente seis (dias, otro diez, otro trece ele
el fondo do los bozos . El tiempo les bahía pa-
recido corto . exactamente como á los senores

más felices . Ni uno solo se aproximó siquiera
á la cifra justa .

i< ar
La angustia que prolouga las horas es, puras,

¡,no leyenda que dcsap crece . Y puesto quo des•
aparece, inlaginenlos una patulo7a par a oponer.
la 111 ave que cantó den anos .

El Monje vuelve ásu convento, 1,11 fé hit
renacido en su espiritu, y pata conquistar ese
lugar de inofablos delicias quo es el cielo, multi-
plica sus ayunos, sus maceraciones, sus plega-
rias, sus buenas obras . Sucontem ida••ión se im-
pregna de una sublimo esprraura : la d( , ln eter-
un dicha que espera, nlás allá de lit muerte. IU
más pequeño de todos los goces convierte im
siglo en una hora, y es uu goce de no solo son.
tido, lino de los ulás nobles sin duda ; pero solo
uno . ;Cómo serán halagados los otros y có1110
lo Será ese espíritU suyo lnlllortal, capaz de coln-
prender toda la belleza inefable fiel Bien abso-
luto!

Pero al mismo tiompo que la certidumbre
cío la perpotun felicidad, so presenta 11 sus ojos
la del nlal evitado : el dolor sin término de los
rbprob .m . Si la (dcha convierto los siglos en )lo-
ras, lit dossiperación debe convertir las horas
en siglas. Cada, instaute de la eternidad paroco-
rá una eternidad por sí mismo.

Un (lía, el buen religioso, llevando la carga
de su fé y (lo sus nflos, se dirijo al claro del bos-
que donde ese:nah i ln voz del ave paradisiaca,
sueño d0 su oírlo desde eutoucas . Pionsa en lit

culpa siu redención ; en el castigo sin límites.
Sabe lo quc es la dicha que no acaba y se horro-
riza auto la. imngan de la desvontura inacabable.
Entonces vé que su unueven las ramas del árbol
mismo en que se posó el pájaro up aravilloso ; pa-
ró no es la unlsica del canto sine la aspereza (lo
la palabra lo las llega á sus oídos.

Satanás va á probarlo á su vez y le dice :—
Dios te ha engañado; no es solo el placer el que
hace correr velozmente los días y los años ; el
dolor tiene la misma virtud ; la otornidad solo
existe para la esperanza . '

El pobre monje sientA (le pronto quo sus
piés penetran en la tierra, y que la tierra al a-
pretarRe (le nUevo le tritura los huesos ; siente
que tina rama desprendida de un árbol, se hun-
de en su cráneo y lo hace saltar los ojos, lo cie-
rra la garganta y.lo ahoga . Y esa ruina quenmt
tollo por doudo•pasa, como plomo derretido. El
dolor que sufro es tan espantoso que su razón
empieza á extraviarse . Jamás ltátbrfa imagina-
do (1110 las fuerzas humanas pudieran soportar
más ete un segundo tal sorna do torturas . . ..

Fué tina alucinación horrible, sin duda, por
que al abandonarlo el dolor, sus ojos ven la luz
y sus plantas tocan la tierra . El cenobita reoro-

sa á su convento con lasúltinuts Iacss do la tar-
de. La campana toca el aoq,da .a ; 61 se arrodilla
y ora . Y turba entonces su fervor un espec-
táculo extraño : los en nlpos que lo rodeau tienen
un aspecto distinto del que tenían hoyas antes,
cuando emprendió su solitario paseo . Llama á
la puerta del monasterio y el monje (lile abre es
un anciano desconocido.

—El hermano Juan . . . el portero;
—Yo soy el hern>,ano Juan y hace oincuonta

años que guardo la puerta del convento . En-
trad, llermano, seais quien f ioreis.

El religioso deja caer la cabeza sobre el pe-
cho y murmura:

—Otra vez. Señor!
Y picusa que los siglos do dolor, como los si-

glos del placer, son instautes de ht eternidad.
Pero senil instantes ó siglos ¿que más dá <leutro
<le lo que no tiene término?

Cuando el ave que lustra cada cien años su
pico en la Montaña de diamauto, haya lacho
desapalocar la montaña, el hastío uo imbrá lle-
gadoaún ¿Pero eso prueba que 110 llogará liun-
(in? El dolor será dolor todavía ; pelo teso prue.
ba quo lo será sienrpr0?

Y el pobre mou,jo siente que vuelvo ln duda
á morder su corazón, que conoce ya los goles
del paraíso ,y los tormentos dol infierno.

RIcARDo JAININK FREW1 Id.
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Iioy engal: riamos unestra primera páRd,+ina
con una hermosa poesía inédita que desde Nien-
ragua nos envIa el ilustre poeta Saatiago Ar-
güello : lino de los primeros entre los imxlernos
de América, de cuya labor Intelectual, hasta
donde no es posible ,iuz~;u•la, nos prumetenms
hablar en breve .

Osiris

Esquí,ita revi,ta de arte que dirige en Ha-
rranyuilla RJ" rto 12, de Uastrvl, v yue llega hasta
nuestra mesa de traba ]^, á dei írito, mUChas be-
llas frase„nnura, de la ina: IerUmlidml colmn-
biana, v del valieu t; eru!dr jú ce ne, que pulen
,u, mr, :, 11 rcc•inda . juV ;,, rn: I q malaua del I•;n,ue-
ño un la ciudad emporio . la c ;uitie, ribercia del
\I :Ugda lana . Al qbri,- u, p:iein :,, tropezaron
nuestro, ojo, con lo, nombre, d,- viejas

,
v nuevos

conocido, . Manuel cervera . intelectual de ;,ran
potencia imaginativa, espiendoroso r exquisito:
flerrnes Cepeda, liróforo que •icetiilri la miel
de su colu>ena interior repleta de jugo sabroso,
Leopoldo de la Rosa, profundo en sus pensamien-
tos, y que carga sus veinte años cumo si fueran
veinte siglos : Gabriel Aran!~o Valencia . :Umable
v litllar(lo como un trovero medioeval, y con
ellos Francisco Pancio P . Cuyo i OMIP, sus ele
cantó con su hechizo, v lirnexto U . Palacio s
i)elio Seraville tambien, generación, vigorosa y
fuerte llamada á sostener el renombre (te tierra
privilegiada del talento que los mayores, los (inc
ya se fueron ó están al ese, conquistaron en
filias lejanos para Colourbla

Bienvenida os¡Hs, flor de Intelectualidad.

me reoreso
lMá Va entre nosotros de nuevo un excelen-

te amigo y distinguido hombre de ciencia, el
doctor ('aro Luis Urriola, quien ha permanecido
cerca de un año ea bluropa, adonde fuí como
dele4ado de nuestra República ante el congreso
médico reunido en París p ara estudiar la mane-
ra ele combatir la tuberculosis,

Nos complacemos en presentar nuestro cari-
ñoso saludo al doctor Urriola, eminente pana-
meño por mas de un título .

jftdle3t1
Andrés Almendral, un inteli(lente joven pa-

nameño que en Italia estudia con afán el arte
musical, nos honra al bautizar con el nombre de
esta revista una de sus primeras producciones
que á la vez nos dedica.

La composición del compatriota cariñoso,
ejecutada por la Banda Republicana en días pa-
sados, fué del agrado público y dauna idea sobre
el aprovechamiento alcanzaclil en el espacio de
un afro por Almendral, quien dadas su aplicacióN
y buenas disposiciones, coronará con éxito los
estudios y logrará unir su nombre á los tres ó
cuatro conque en los anales del arte está repre-
sentada nuestra tierra .

)Por lOs ausentes
Publicamos hoy los retratos de dos aprecia-

bles caballeros y ami ;,ros, llablo Arosemena Y
Belisario Arango, cuya desaparición lamenta
hondamente loa sociedad panamerut en la cual
ocupaban puestos honroso,;.

Sea este un.tributo á la memoria de los ex-
tintos cuyo recuerdo vivirá por sictupre en nos .
otros .

3111 ¢entalll'o
Inste hermoso poema de Ismael López, con

perfume de cosas viejas y una honda Iilosoffa pa-
gana desleída en sus Lclloe versOs, es un trabajo
lino y ayreciably que deliciosamente nos hace
estima- ., su autor.

Agradecemos ;J amable y distinguido poeta
su galante envío v apl :uuliuu ps sinceramente su
labor de artista,

Sa (jQlltllcena
El último níauero que de esta importante

revista salvadoreña hemos leido, se octiI p a ex-
tensamente de nuestro compatriota Dario lle .
rr•era, ya insertando prosas v versos magníficos
de sal tesoro, VIL reproduciendo juicios publien-
dos por notablis literatos v periódicos importa a-
tes acerca de su persona y de su obra.

Nos alegramos por esta muestra de aprecio
que en el exterior se tributa á Darío, quien lejos
de las envidias de la parroquia ha visto Cómo se
aprecia justamente SU labor de ;trtixta diitia -
gulckp .

Oltra útil
1`lentos recibido algunos cuadernos del Oir

rionurio 8(tlrnt,hermosotrabajo enciclopédico que
están editando con muv buen éxito los señores
Salvat y Ufa,, de Barcelona, Is's p aña.

Recoupeuclamos á nuestros Ictores el nuevo
diecion ; 1 . 10, obra de todo hijo y le utilidad ma-
nillesta, pudiendo suscribtrse á ella por medio
del señor Darlos .I . ('ncalón, cu (•alón, 6 dirigién-
dose directamente á la casa editora . Salvat Y
Uta ., Mallorca _"?e . llarceluna .
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